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Introducción

Superar cualquier barrera, ya sea social, cultural o lingüística, supone aunar 
fuerzas con el fin de solventar un problema que impide la integración dentro 
de una sociedad. En el caso de la accesibilidad, entendida como un derecho 
recogido en distintos marcos normativos, permite que cualquier servicio o pro-
ducto pueda ser utilizado por cualquier persona en las mismas condiciones de 
igualdad, y esto se hace extensible, como no podía ser de otro modo, al conte-
nido digital.

En la actualidad, son ya diversas las áreas que muestran interés por la accesi-
bilidad como un elemento de inclusión social, garante de comunicación y nece-
saria en nuestra era digital. Y los estudios de traducción no son una excepción. 
Si tenemos en cuenta que la traducción ejerce de puente comunicativo entre 
culturas, es lógico pensar que también apueste por la accesibilidad para asegu-
rar la comunicación de todas las personas sea cual sea su condición. Así, den-
tro de los estudios de la traducción encontramos los ejemplos de la traducción 
audiovisual o la localización como áreas de especialización cuya investigación 
se dirige hacia la accesibilidad digital.

La obra que el lector tiene en sus manos es un buen ejemplo de las líneas de 
investigación más recientes que se abren sobre traducción y accesibilidad digital. 
A lo largo de los distintos capítulos verá cómo la accesibilidad digital impregna 
nuestra disciplina desde diversos ámbitos, como puede ser la terminología o la 
traducción audiovisual, a la vez que lleva a la adaptación del entorno docente. 
Si bien no existe un orden predeterminado de lectura, invitamos al lector a 
comenzar este recorrido por el primer capítulo titulado ¿Cuándo es accesible 
una traducción?, escrito por Carmen Pena (Universidad de Alcalá), y que sirve 
para contextualizar el volumen y presentar cada una de las propuestas aquí 
incluidas. Tras esta primera parada, el lector podrá continuar adentrándose en 
la accesibilidad digital a través de una aproximación más teórica (Fundamentos 
para la accesibilidad en contenidos digitales y Textos digitales accesibles y lectura 
fácil) o de contextos especializados como la terminología (La terminología de 
la discapacidad de los sentidos y su traducción del español al inglés: un estudio 
basado en corpus), la incursión de la accesibilidad digital en la formación de 
traductores y docentes (La accesibilidad como eje transversal en el aula de Tra-
ducción Multimedia y Training teaching professionals in accesible and inclusive 
learning), la accesibilidad web y la lectura fácil (Easy language content on the 
Web: a multilingual perspective) y, por último, la accesibilidad en el campo de 
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los videojuegos (Game accessibility: advocating for inclusive fun e Insert subtitle 
to play! Estado de la cuestión de la accesibilidad para personas con discapacidad 
auditiva en videojuegos).

Con todo ello, podemos afirmar que el presente volumen recoge algunas de 
las investigaciones más destacadas sobre traducción y accesibilidad digital, y 
que vienen a ser un ejemplo de la importancia y el creciente interés que está 
despertando. Al mismo tiempo, la obra supone también una reflexión nece-
saria sobre los nuevos caminos que la investigación en nuestra disciplina está 
tomando hacia propuestas de fuerte concienciación social como consecuencia 
de la llamada globalización y la respuesta hacia aquellos que demandan una 
sociedad más sostenible. Esperamos que este volumen sirva de inspiración para 
futuras investigaciones sobre traducción y accesibilidad y, de este modo, se con-
vierta en una valiosa fuente de consulta para todos aquellos interesados en pro-
fundizar en dicha temática.

M.ª del Mar Sánchez Ramos
Editora


